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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE

SARAJEVO

Predmet: Prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora o grantu izmetlu Bosne i Hercegovine i
JP Komunalno Capljina d.o.o. i Evropske banke za obnovu i razvoj koji se odnosi na
investicioni grant Evropske unije za Projekat " Vodosnabdijevanje Capljina",
dos tav l j a  se

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora o grantu izmedu
Bosne i Hercegovine i JP Komunalno Capljina d.o.o. i Ewopske banke za obnovu irazvoj
koji se odnosi na investicioni grant Ewopske unije za Projekat " Vodosnabdijevanje
eapljina", potpisan 01. aprila 2014. godine u Sarajevu na engleskom jeziku.

Vijece ministara Bosne i Hercegovine je na svojoj 95. sjednici, odrZanoj
20.05.2014. godine utwdilo prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog Ugovora, diji
zakljudak dostavljamo u prilogu akta.

Molimo Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji
Ugovora o grantu izrnedu Bosne i Hercegovine i JP Komunalno Capljina d.o.o. i Evropske

STAR

:'1.:" W ',*;r'

W,'I*t$it

battke za obnol.u i razvoj koji se odnosi na investicioni grant Ewopske unije za Projekat
"Vodosnabdij evanj e a.aplj ina".

S po5tovanjern,

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 281-100, Fax: (+387 33) 412-188 - Nlyca,ra 2, Capajeeo, Ttr: (+3E7 33) 281-100, OaKc: (+387 33) 22'l-756
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UGOVORO GRANTU

Ovaj UGOVOR O GRANTU (,,Ugovor") zakljuden je 1-lraqia ,2014. godine
izrnedu Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo financija i trezora (,,Primatelj
granta"), JP Komunalno Capljina D.O.O. (u daljnjem tekstu ,,Kompanrja") i Europske banke
za obnolu irazvoj (u daljnjem tekstu,,Banka" ili ,,EBRD").

BUDUdI DA:

(A) EBRD je medunarodna financijska institucija uspostavljena medunarodnim zakonom
na osnovu Sporazuma o osnivanju Europske banke za obnovu i razvoj (,,Sporazum o
osnivanju Banke") od 29. svibnja, 1990. godine.

(B) Bosna i Hercegovina i Kompanija traZile su pomoc u financiranju dijela Projekta
vodoopskrbe Capljine, koji je osmi5ljen da pomogne u proiirenju mreZe opskbe
pitkom vodom i poboljSanju kvalitete i pouzdanosti postojedeg sustava vodoopskrbe u
op6ini Capljina.

(C) Dana 3. travnja 2012. godine Banka je sklopila Ugovor o zajmu s Bosnom i
Hercegovinom kao Zajmoprimcem, u skladu s kojim se Banka kao Zajmodavac slo1ila
da odobri zajamu iznosu do EUR 5.000.000 (pet milijuna eura) za financiranje dijela
Projekta, kako je opisano u Rasporedu 1. ovog ugovora (,,Projekt"), pod uvjetima
utvrdenim u ugovoru o zajmu koji moZe biti izmijenjen i dopunjen s vremena na
vrij eme (,,Ugovor o zajmu").

(D) Sredstva iz Ugovora o zajmu ie biti stavljena na raspolaganje u korist Kompanije
putem FBiH Subsidijamog ugovora, Subsidijarnog ugovora o zajmu Capljine i PE
Subsidijarnog ugovora o zalmu (kao Sto je definirano Ugovorom o zajmu).

(E) Dana 10. travnja 2012. godite Banka je s Kompanijom sklopila Projektni ugovor
(,,Projektni ugovor"), u skladu s kojim se, zbog sklapanja Ugovora o zajmu s Bankom,
Kompanija sloZila da provede Prqekt u skladu s uvjetima Projektnog ugovora.

Dana 10. srpnja 2013. godine Bankaje s Federacijom Bosne i Hercegovine i opiinom
Capljina sklopila Ugovor o podr5ci projektu, koji moZe biti izmijenjen i dopunjen s
vremena na vrijerne (,,Ugovor o podr5ci projektu"), u skladu s kojim su se, zbog
sklapanja Ugovora o zajmu s Bankom, Federacija Bosne i Hercegovine i opcina
Capljina sloZile da podrZe provodenje Projekta od strane Kompanije u skladu s
uvjetima Ugovora o podr5ci projektu.

U skladu s dlankom 20. Sporazuma o osnivanju Banke, Bankaje s Europskom unijom
(,,Donatorom") sklopila (i) Ugovor o doprinosu Europske unije s medunarodnom
organizacijom 20121297-065, od 11. srpnja 2012. godine, za potrebe ,,Pro5irenja
sustava vodoopskrbe u regiji Dubrave, Bosna i Hercegovina", i (ii) Ugovor o
doorinosu

l .

(F)

(G)



(H)

Europske unije s medunarodnom organizacijom 20121306-856, od 28. studenoga 2012.
godine, za potrebe ,,Pro5irenja sustava vodoopskbe u regiji TrebiZat, Zvirovi6i i
Prdavci, FBiH", od kojih svaki moZe biti izmijenjen i dopunjen s vremena na vrijeme
(,,Ugovori o fondu") i od kojih svaki utvrduje radun fondova suradnje koji 6e se
koristiti u svrhu kako je opisano gore u ovoj Preambuli G. (zajednidki, raduni fondova
suradnj e nazivaju se ,,Fond").

Pored uvjeta Ugovora o fondu, Banka se sloZila da pro5iri, rukovodi i upravlja
grantom u iznosu ne ve6em od EUR 4.410.000 (detiri milijuna detiri stotine i deset
tisuia eura) iz sredstava Fonda, u skladu s i prema uvjetima utvrdenim ovim
ugovorom, za nabavku odredenih poslova vezanih za Projekt. Sredstva izlog gtanla ce
biti stavljena na raspolaganje u korist Kompanije putem (i) ugovora o dodjeli granta

izmedu Bosne i Hercegovine i Federacije Bosne iHercegovine; (ii) ugovora o dodjeli
granta izmedu Federacije Bosne i Hercegovine i opiine eapljina; i (iii) ugovora o
dodjeli granta izmedu op6ine eapljina i Kompanije.

OVIM JE SADA, DAKLE, DOGOVORENO SLJEDECE:

iL,qlEX I. - DEFINICIJE; REFERENCE I NASLOVI

Odjeljak 1.01. Definicije

Rijedi i izrazi koriSteni u ovom ugovoru (ukljudujudi Primjere i Rasporede), a koji

ovdje nisu definirani, prilikom koriStenja u ovom ugovoru imaju isto znadenje koje im je

pripisano u Ugovoru o zajmu, Projektnom ugovoru, Ugovoru o podr5ci projektu i/ili

Standardnim uvjetima.

Gdje god su kori5teni u ovom ugovoru (ukljud,ujuii Priloge i Preambule), osim ukoliko
to kontekst drugadije zahtijeva, sljede6i inaziimaju sljedeia znaLenja:

,rSporazum o osnivanju
Banket'

,,Kompanijat'

,,OvlaIteni predstavnik
Kompanije"

,,Ugovorit'

ima znadenje koje mu je pripisano u Preambuli A.

madi JP Komunalno eaplj ina D.O.O.

znadi direktor Kompanij e.

znade ugovore koji su na snazi ili ie biti sklopljeni izmedu
Kompanije i Izvodada, u formi i sa sadrZajem prihvatljivim za
Banku, u vezi s nabavkom roba, radova i povezanih usluga za
Projekt, ukljudujudi stavke koje se financiraju iz granra, a
koje ie biti financirane iz Granta, u cijelosti ili djelomidno.



,,Izvotlaiit'

,,Utvrdeni izvedbeni
zahtjevi'6

,rlsplata"

,rDonatort'

,,Dan stupanja na snagut'

,rFondt'

,,Ugovori o fondut'

,rStavke koje se financiraju
iz granta"

,rGrantt'

,,Posljednji rokza
kori5tenje granta66

,,Ugovor o zajmu"

,,Zaiam"

znaEe inodade i Izvodade s ugledom i reputacijom koje 6e
Kompanija angaiirali u svezi s nabavkom roba, radova i
povezanih usluga za Projekt, ukljudujuii stavke koje se
financiraju iz granta, s tim da 6e svaki takav izvodad i Izvodad
biti izabran u skladu s Odjeljkom 3.06. (Nabavke).

znaEe inedbene zahtjeve od 1. do 8., i 10. (ili ovisno od
konteksta, bilo koji od tih izvedbenih zahtjeva) Izvedbenih
zahtjeva iz svibnja, 2008. godine, a koji su povezani s
ekoloSkom i dru5tvenom politikom Banke iz svibnja, 2008.
godine.

znadi isplatu bilo kojeg dijela Granta s vremena na vrijeme u
skladu s Odjeljkom 2.02. (Isplate) ovog ugovora.

ima znadenje koje mu je pripisano u Preambuli G.

znadi datum na koji ovaj ugovor stupa na snagu u skladu s
Odjeljkom 7.01. (Dan stupanja na snagu).

ima znadenje koje mu je pripisano u Preambuli G,

ima znadenje koje mu je pripisano u Preambuli G.

znade radove neophodne za Projekt koji 6e se financirati iz
Granta kako je detaljnije opisano u Rasporedu 1. ovog
ugovora.

ima znadenje koje mu je pripisano u Odjeljku 2.01.(a) (Iznos,
valuta i svrha) ovogugovora.

znadi datum odreden u Odjeljku 2.02.(a) (Posljednji rok za
koriStenj e granta) ovog ugovora.

ima znadenje koje mu je pripisano u Preambuli C.

znadi financiranje koje je ili 6e biti stavljeno na raspolaganje
Bosni i Hercegovini od strane Banke, u svojstvu
Zajmoprimca u okviru Ugovora o zajmu, i koje je ili 6e biti
stavlj eno na raspolaganje u korist Kompanij e iz Bosne i
Hercegovine putem Federacije Bosne i Hercegovine i op6ine
eapljina u skladu s uvjetima FBiH Subsidrjamog ugovora,
Subsidijarnog ugovora o zajmu Capljina, odnosno
Subsidijarnog ugovora o zajmu.

PE



,,Plan nabavke"

,,Projekf'

,,Projektni ugovort'

,rDatum zavr5etka
projekta"

,,Savjetnik za
implementaciju projekta"

,,Ugovor o podrSci
projektu(5

,,Primatelj granta('

,oOvlaSteni predstavnik
primatelja granta6(

znadi plan nabavke za Projekt, ukljuduju6i i stavke koje se
financiraju iz granta, a koje se nalazeu prilogu ovog ugovora
kao Raspored 2., a taj plan nabavke moZe biti izrnijenjen i
dopunjen s wemena na wijeme od shane Kompanije, uz
prethodnu pismenu suglasnost Banke.

znadi projekt kako je opisano u Rasporedu 1. Ugovora o
zajmu.

ima znadenje koje mu je pripisano u Preambuli E.

znadi datum na koji se dogodilo sve sljedece:

(a) Kompanija 6e Banci i Savjetniku za implementaciju
projekta dostaviti obavijest, u formi i sa sadrZajem
prihvatljivim za Banku, koju je potpisao ovla5teni predstavnik
Kompanije, kojom se potwduje da je Projekt zavr5en;

(b) Banka 6e od Savjetnika za implementaciju projekta primiti
potwdu, u formi i sa sadrZajem prihvatljivim za Banku,
kojom se potvrduje bez ikakvih ve6ih rezervi, da je Projekt
zaw5en; i

(c) Banka ce Kompaniji dostaviti obavijest, kojom potvrduje
da je Banka zadovoljna zaw5etkom Projekta.

znadi savjetnika/savjetnike angalfuanogl arrgaiirarrc od strane
Kompanije ili za kojelg 6e Kompanija dati nalog da se
argai;ira/ju u skladu s Odjeljkom 2.06. (Sauietnici)
Projektnog ugovora kako bi pomagali pri implementaciji
projekta.

ima madenje koje mu je pripisano u Preambuli F.

znali Bosna i Hercegovina, koju zastupa Ministarstvo
financij a i trezora.

znadi Mini s tarstvo fi nancij a i tr ezora Bosne i H erc ego vi ne.



, ( .

,rObveza povrata
sredstavat'

znadi obvezu iz Odjeljka 2.03. (Uujetne i bezuvjetne obveze
povrata sredstava) ovog ugovora, i moZe biti ,,uvjetna obveza
povrata sredstava" ili ,,bezuvjetna obveza povrata sredstava",
jer su ti pojmovi kori5teni u tom odjeljku.

,,standardniuvjeti" madi Standardne uvjete EBRD-a od f . iistopada, 2001 .
godine.

Odjelj ak 1.02. Tumaienje

U ovom ugovonr:

(a) rijedi koje oznadavaju jedninu podrazumijevaju i mnoZinu, i obmuto, osim ukoliko to
kontekst drugadij e zahtijev a;

(b) naslovi i SadrZaj une5eni su samo radi lak5eg pozivanja i ne6e utjecati na tumadenje ovog
ugovora;

(c) rijedi koje oznadavaju osobe ukljuduju korporacije, partnerstva i druga fizidka lica i
pozivanje na osobu ukljuduje nasljednike i dopu5tene ustupnike; i

(d) pozivanje na odredeni dlanak, odjeljak, raspored ili primjer 6e se, osim ako je u ovom
ugovom drugadije navedeno, smatrati pozivanjem na taj odredeni dlanak ili odjeljak, ili prilog

ili primjer, ovog ugovora.

illNax II. - cRANT

Odjeljak 2.01. Iznos, valuta i svrha

(a) Prema i u skladu s ovim ugovorom, Banka se slaZe da Primatelju granta, iz Fonda,
osigura grant u iznosu od EUR 4,410,000 (detiri milijuna detiri stotine i deset tisuca eura)
(rrGrant6t).

(b) Grant osigurava Banka, iz Fonda, samo za potrebe financiranja stavki koje se
financiraju iz granta, a koje ie Kompanija nabaviti u skladu s Odjeljkom 3.06. (Nabavke)

ovog ugovora.

(c) U skladu s Odjeljkom 5.05. (Okolnosti povrata sredstava) ovog uSovora, Grant je

bespovratan.

(d) Izridito je dano na znanje i dogovoreno da Banka ne6e biti obavezna izvr5iti nikakvu
isplatu niti bilo kakvo plaianje na osnow i/ili u skladu s ovim ugovorom, osim ukoliko je

imos, koji se odnosi na, i jednak je toj isplati ili tom plaianju, dostupan u Fondu u tu svrhu.

(e) Osim ako se Banka drugadije dogovori, stavke koje se financiraju iz granta
sufinanciraju se iz Granta iZajma u mjerama i iznosima utvrdenim Planom nabavke.

Odjeljak 2.02. Isplate



U skladu s Odjeljkom 5.01. (Obustava), Odjeljkom 5.02' (Otkazivanie od strane

Banke) i Odjeljkom 7.02. (Uujeti koji prethode stupaniu na snagu) ovog uSovora, Grant

ispla6uje Banka s vremena na vrijeme, u jednoj ili vi5e isplata, u skladu sa sljedeiim

odredbama:

(a) Posljednji rok za koriStenje granta

Pravo Primatelja granta da traii isplatu u skladu s ovim ugovorom stupa na

snagu s danom stupanja na snagu i prestaje datumom posljednjeg roka za

kori5tenje utvrdenim Odjeljkom 2.02. (f) Ugovora o zajmu ili na kasniji datum

koji Banka, po vlastitom nahodenju i uz dogovor s Primateljem granta, moZe

utvrditi i obavij estiti o tome Primatelja granta.

Odobreni troSkovi

Osim ako se Banka drugadije dogovori, isplate se vr5e samo za financiranje:

(1) tro5kova nastalih (ili koji 6e nastati, ukoliko Banka tako dogovori) u

odnosu na razunne tro5kove stavki koje se financiraju iz grafiq'

(2) tro5kova nastalih nakon datuma potpisivanja ovog ugovora.

Uvjeti za Isplatu

Ne ogranidavajuii op6e vaZenje Odjeljka 2.02. (Isplate) ovog ugovora, svaka

isplata u okviru ovog ugovora u odnosu na jednu ili vi5e stavki koje se

financiraju iz granta, podloZna je, bilo u cijelosti ili djelomidno i bilo pod

odredenim uvjetima ili bezuvjetno, ispunj avanj u ili, po iskljudivom nahodenju

Banke, odustajanju od uvjeta da je, na dan zahtj eva Primatelja glanla za

takvom isplatom, povuden puni iznos Zalma izdvojen za istu/iste stavkr'r/e

koja/e se financira.ifinancirajl iz granta u okviru Plana nabavke, ili je traZen u

okviru zadovoljavaju6eg Zahtjeva za povladenje sredstava, u skladu s

Ugovorom o zajmu.

(c)

(d) Zahtjev za isplatu

(1) Primatelj granta moZe traZiti isplatu dostavlj anj em originalnog zahtjeva

Banci za taklu isplatu, potpisanog od strane ovla5tenog predstavnika

Primatelja granta, ili osobe koju je imenovao ovla3teni predstavnik Primateij a
granta. Svaki zahtjev za isplatu treba biti u formi iz Pimjeta 7. (Forma

zahtjeva za isplatu) i treba biti dostavljen Banci najkasnije petnaest (15) radnih
dana prije predloZenog datuma dospije6a te isplate. Takav zahtjev je neopoziv i

obvezuju6i za Primatelja granta, osim ako se Banka drugadije dogovori'

(2) Svaki zahtjev za isplatu bit 6e popra6en dokumentima i drugim

dokazima, u formi i sa sadrZajem dovoljnim da se Banka uvjeri da Primatelj
granta ima pravo na imos isplate, te da ie iznos isplate biti kori5ten iskljudivo

za stavke koje se financiraju iz granta. Ti dokumenti ukljuduju, ali se ne

ogranidavaju, na fakturu/e izvodada, ovjerene od strane ili u ime Kompanije, iii

na samoj fakruri ili u formi posebne potwde, kojom se od strane Kompanije

(b)



(e)

potvrduje da su robe, radovi ili usluge isporudeni na zadovoljavajuii nadin ili

izvrSeni u skladu sa zahtjevima ovog ugovora i odgovarajuieg ugovora.

Valuta u kojoj se vr5e isplate

Isplate se w5e u eurima u iznosu koj i je ekvivalentan tro5kovima koji se

financiraju iz sredstava Granta. U sludaju tro3kova nastalih u valuti ili valutama

koje nisu euri, ekvivalentni iznos isplate utvrduje se na sljede6i nadin:

(1) ako Primatetj grarfafiaii plaianje u eurima, ekvivalentni iznos isplate

izradunava Banka na osnovu deviznog tedaja koji je utvrdila Banka po

vlastitom nahodenju.

(2) ako Primatelj granta IraLi pla6anje u valuti ili valutama u kojima su
tro5kovi nastali, Banka ie, pod uvjetom da su ti tro5kovi u vei dostupnoj valuti

ili valutama, kupiti tu valutu ili valute na nadin koji Banka smatra

odgovarajudim. Ekvivalentan imos isplate Banka utwduje na osnovu tro5kova
promjene valuta koje je Banka imala ili bi ih imala da je koristila eure prilikom

i spunj avanj a zahtj ev a.

Pladanja u drugim valutama

U izuzetnim okolnostima, Banka moZe ispuniti zahtjev Primatelja granta da se
pladanje izvr5i u valuti ili valutama koje nisu euri ili u valuti u koj oj je tro5ak
nastao. U tom sludaju, Banka 6e kupiti tu valutu ili valute na nadin koji Banka

smatra odgovarajuiim. Ekvivalentan imos isplate utvrduje Banka na osnow

tro5kova promjene valuta, koje je Banka imala ili bi ih imala da je koristila

eure prilikom ispunj avanj a zahtjeva.

Minimalni iznos isplate

Osim posljednje isplate ili osim ako se Banka drugadije dogovori, isplate se

vr5e u imosima od najmanje EUR 100.000 (stotinu tisuda eura).

Avansno pladanje

Ne ogranidavaju6i op6e vaLenje Odjeljka 2.02. (Isplate) ovog ugovora, te

ukoliko Banka nije drugadije dogovorila, zahtjevi za isplate Primatelja granta

za avansno pla6anje popraieni su garancijom, u formi i sa sadrZajem
prihvatljivim za Banku, izdanom u korist Banke od strane renomirane banke ili

financijske institucije, u iznosima ili valutama barem jednakim iznosu isplate.
Ta garancijaje pravosnaZna i izvr5na sve dok Izvodad ne otplati avans.

Odjeljak 2.03. Uvjetne i bezuvjetne obveze povrata sredstava

(a) Na zahtjev Primatelja granta, u formi i sa sadrZajem prihvatljivim za Banku, Banka
moZe, u skladu s vaZe6im odredbama EBRD Prirudnika za isplate, mutatis mutandis, propisati
bezuvjetne ili uvjetne obveze powata sredstava kako bi nadoknadila isplate banaka po
akreditivima u svezi s tro5kovima koji 6e se financirati iz Granta. Svaki takav povrat sredstava
predstavlja isplatu.

(f)

(e)

(h)



(b). 
- U sludaju uvjetne obveze powata sredstava, obveza Banke da plati se obustavlja ilip:t:Ild-" odmah po bilo kojoj obustavi ili otkazivanju Granta od strane Banke u skladu sodjeljkom 5.Q|. (obustava) ili odjeljkom 5.02. (otkazivanje od strane Banke) ovogugovora.

f? . u sludaju bezuvjetne obveze povrata sredstava, na obvezu Banke da plati nei.e utjecatinikakva kasnija obustava ili otkazivanje Granta.

- Primatelj granta moZe traZiti od Banke da preraspodijeli iznose raspodijeljene na svakustavku iz stavki koje se financiraju iz granta, navedenih u'Rasporedu t,'ovog ugovora, poduvJetom da je takva preraspodjela u skladu s uvjetima ugovora o ronau. Banka moze odobritizahtjev.za preraspodjelu dostavljanjern obavijesii PrimatJlju granta. Ta preraspod.lela stupa nasnagu dostavljanj em obaviiesti.

Odjeljak 2.04. Preraspodjela

Odjeljak 2.05. Otkazivanje Primatelja granta

Odjeljak 2.06. Pladanje

(a) Osim ako se Banka drugadije dogovori,
ovim ugovorom pla6aju se direktno na radun
granta naznadi u svom Zahtjevuza isplatu.

Lnje trideset (30) radnih dana prije dostavljanja
ili djelomidno, svaki neisplaceni dio Granta.

Primatelja granta neopoziva je i obvezuju(a za

iznosi koje Banka treba isplatiti u skladu s
odgovarajuieg izvodala, kako to primatelj

(b) Ako bi datum dospijeia.bilo koje isplate u okviru ovog ugovorapadao na dan koji nijeradni dan, onda ta isplata dospijeva naredniradni rad.

ianci u okviru ovog ugovora plaiaju se, bez
, u vrijednosti na dan dospijeia, na radun u
co.1e Banka s vremena na wijeme moZe odrediti

eleNax III. - IZVoDENJE pRoJEKTA

Odjeljak 3.01. Suradnja i informiranje

(r) pozivanje na ,,zajmoprimca" ditano kao pozivanjena ,,primatelja granta,,,

(al odredbe odjeljaka +.!t.(a) i 4.0r.(b) (suradnja i iffirmiranje.l standardnih uvjetaprimjenjuju se na nadin kao da su'utvrdene'oviL ugovorom u cijelosti, mutatis mutandis, nedovodeii u pitanje opie vaZenje istih, kao daje:

-



(ii) pozivanje na ,,Jamca" ditano kao pozivanje na ,,Primatelja granta";

(iii) pozivanje na,,Zajam" ditano kao pozivanje na ,,Grant";

(iv) pozivanje na ,,Ugovor o zajmu" ditano kao pozivanje na,,ovaj ugovor".

(b) U primanju informacija u skladu s Ugovorom o zajmu, Projektnom ugovoru i
Ugovorom o podr5ci projektu, Banka moZe koristiti i oslanjati se na bilo koju takvu
informaciju, u svojstvu pruZatelja Granta u skladu s ovim ugovorom.

Odjeljak 3.02. Odgovornosti koje se odnose na izvodenje projekta

(a) Svaki, Primatelj granta i Kompanija, osim ako se Banka drugadije dogovori:

(1) izw5ava Projekt odgovorno i efikasno i u skladu s Ugovorom o zajmu,
Projektnim ugovorom i ovim ugovorom;

(2) izvr5ava Projekt u skladu s Planom nabavke, podloZno bilo kakvim izmjenama
s kojima se Banka moZe sloZiti u pismenoj formi;

(3) izvr5ava Projekt u skladu s Akcijskim planom za okoli5 i druStvo i Utwdenim
izvedbenim zahtjevima;

(4) dini sve da se Datum zavr5etka projekta dogodi najkasnije 3O.lipnja, 2015.
godine, osim ako nije drugadije dogovoreno s EBRD-om; i

(5) poduzima sve neophodne radnje kako bi se osigurao uspje5an zavr5etak
Projekta.

(b) Odredbe Odjeljaka 4.02.(d) i 4.02.(f) (Odgovornosti koje se odnose na izvodenje
projekta) Standardnih uvjeta primjenjuju se na nadin kao da su utvrdene ovim ugovorom u
cijelosti, mutatis mutandis, ne dovodedi u pitanje opie vaZenje istih, kao da je:

(D pozivanje na,,Zajmoprimca" ditano kao pozivanje na,,Kompaniju"; i

(ii) pozivanje na ,,sredstva Zajma" iitano kao pozivanje na ,,Grant".

Odjeljak 3.03. Po5tivanje ekolo5kih i dru5tvenih standarda

Osim ako se Banka drugadije dogovori, svaki, Primatelj granta i Kompanija, osigurava
da se dio Projekta, koji je frnanciran Grantom, obavlja u skladu s Odjeljkom 2.05. (Klauzule o
poitivanju ekoloikih i druinenih standarda) Projektnog ugovora.

Odjeljak 3.04. Obveze pruZanja potpore Primatelja granta

(a) Primatelj granta ne poduzima nikakve radnje, niti dozvoljava niti jednom od svojih
posrednika da poduzme ikakve radnje koje bi mogle sprijediti ili omesti izvr5enje Projekta, ili
efikasan rad projektnih postrojenja, ili izvr5enje obveza od strane Kompanije, u skladu s ovim
ugovorom. Primatelj granta takoder osigurava da njegove politidke ili administrativne
jedinice, niti bilo koje u vlasni5tvu ili pod kontrolom entiteta, ili koje djeluju za i1i u korist



Primatelja granta ili tih administrativnih jedinica, ne poduzimaju niti dozvoljavaju ikakve
slidne radnje.

(b) Osim ako se Banka drugadije dogovori, Primatelj granta:

(1) propisno izvr5ava sve svoje obveze u skladu s ovim ugovorom i u skladu s
Ugovorom o zajmu;

(2) podrLava Kompaniju u ispunjavanju njezinih obveza u skladu s ovim
ugovorom, izrnedu ostalog poduzimaju6i sve zakonodavne, regulatome i druge
neophodne ili poZeljne radnje, i izdvajajudi i osiguravajuii, ili dineii da budu
osigurana, sredstva i podr5ka Kompaniji onda i kada je potrebno da Kompanija zavr5i
Projekt; i

(3) potpisuje bilo koje druge dokumente i poduzima bilo koje druge radnje koje
Banka utvrdi kao neophodne ili poZeljne za provoclenje ovog ugovora.

Odjeljak 3.05. Jedinica za implementaciju projekta

Kompanija osigurava da aktivnosti i odgovornosti JIP-a iz Odjeljka 2.03. (Jedinica za
implementaciju projekta) Projektnog ugovora, ukljuduju nabavku stavki koje se financiraju iz
granta i realizaciju Granta.

Odjeljak 3.06. Nabavke

(a) Osim ako se Banka drugadije dogovori, nabavka svih stavki koje se financiraju iz
granta regulirana je Pravilima nabavke EBRD-a. Stavke koje se financiraju iz granta
nabavljaju se putem otvorenog tendera kako je utvrdeno u Poglavlju 3. Pravila nabavke
EBRD-a.

O) Svi ugovori podlijeZu prethodnom postupku pregleda utvrdenom Pravilima nabavke
EBRD-a i podlijeZu prethodnom pregledu od strane Banke.

Odjeljak 3,07. Projektna evidencija i izvjeSda; Kontrole

(a) Kompanija osigurava da informacije koje Kompanija dostavi Banci, i evidencija koju
vodi Kompanija, u skladu s obvezama Kompanije, u svojstw Projektnog entiteta, u skladu s
Odjeljkom 2.07. (Uiestalost izvjeitavanja i uujeti podnoienja izvjeita) Projektnog ugovora,
kao i Odjefjkom 4.04. (Projektna evidencija i izujeita) i Odjeljkom 5.02. (Izujeitavanie)
Standardnih uvieta:

(l) ukljuduj u detaljne informacije u svezi s ugovorima, izvocladima, isplatama,
Grantom i njegovom koriStenju, stavkama koje se financiraju tz granta, kao i stanjem
uskladenosti sa svakom od klauzula iz ovog ugovora, u formi i sa sadrZaj em
prihvatlj ivim za B anku;



(2) ukljuduje dovoljno informacija kako bi se omogu6ilo praienje Granta odvojeno

odZajma;i

(3) ukljuduje druge informacije
transakcije opisane u ovom ugovoru
vrijeme zahtlievatL s razlogom.

vezane za inter alia Kompaniju, Projekt i

s obzirom da Banka moZe iste s vremena na

(b) Cim bude pripremljeno, ali u svakom

zavrSetka posljednjeg ugovora' Kompanij a dost

bude traZila, ovj ereno od strane ovla5tenog s

Granta, koje 6e detatjno navesti sve ugovore, i

.urpo..de isporuke iizgtadnje, i usporedbu u odnosu na originalna predvidanja

(c) Ci* bude pripremljeno, ali u svakom sludaju u roku od trideset (30) dana nakon

datuma zavrtetka projekta, Kompanija dostavlja Banci finalno izvjesde (ukoliko to Banka

bude trazila, ovjereno od strane oulu$t.nog sluZbenika Kompanije) u svezi s Projektom, kojim

se prikazuje nadin kori5tenja Granta'

(d)Nazaht jevBanke,Kompani jaomogucujeBanci ,Donatoru in j ihov impredstavnic ima:

1) da posjete svaki objekt i gradili5te vezarezaProjekt;

( 2 )da i zv r5ekon t ro l ub i l oko je i l i s v i h roba , radova ius l uga | rnanc i r a r r i h
sredstvima Granta i svih postrojenja, instalacija, lokacija, radova, zgrada, imovine,

opreme, evidencfe i dokumenaia ieievantnih za ispunjavanje obveza Kornpanije u

skladu s ovim ugovorom; t

( 3 )dase ,u teswhe ,sus re tnu iobave razgovo rcsp reds tavn i c ima iupos len i c ima
kompanije koje Banka smatra neophodnim i potrebnim'

(e )Podod je l i b i l oko jegugovo ra ,BankamoZeob jav i t i op i s i s t og ' naz i v l d rZav l j ans t vo
izvoda(a i ugovornu cijenu.

(0Kompan i j aos igu ravadaBanka ,Dona to r i n j i hov ip reds tavn i c i ima . l up r t s t t t p
poslot nim knjigama i iizvje36ima vezanim za Projekt i Grant'

dr-,a.Nax IV. - FINANCIJSKE I oPERATTvNE KLAUZULE

Odjetjak 4.01. X'inancijska evidencija i izvje5da

(a) Primatelj granta i Kompanija, svaki za sebe, vode odvojenu tYi9tn-tiju i radune u svezr

s Grantom, u skladu s radunovodswenim standardima koji su prihvatljivi Banci i dosljedno se

primjenjulu.



(b) Kompanija osigurava da informacije koje Kompanija dostavi Banci, i evidencija koju
vodi Kompanija, u skladu s obvezama Kompanije, u svojstvu Projektnog entiteta, u skladu s
Odjeljkom 3.01. (Financijska evidencija i imjeita) Projektnog ugovora, kao i Odjeljkom
5. 02. (c) (i) (I zuj ei t av anje) Standardnih uvj eta:

(1) ukljuduj u detaljne informacije u svezi s Grantom i njegovim kori5tenjem, u
formi i sa sadrZajem prihvatljivim za Banku;

(2) sadrZi dovoljno informacija kako bi se omoguiilo pra6enje Granta odvojeno od
Zajma;i

(3) ukljuduje druge informacije vezane za evidenciju, radune i financijska izvjeSia,
s obzirom da Banka moZe iste s vremena na vrijeme zahtilevatt s razlogom.

(c) Kompanija, najmanje pet (5) godina nakon datuma zavr5etka projekta:

(1) duva dokumente i evidenciju financijskog radunovodstva i evidenciju vezanu
za aktivnosti financirane iz Granta; t

(2) na zahljev, stavlja na raspolaganje Banci i/ili Donatoru, sve relevantne
financijske podatke, ukljudujuii zavr5ne radune, u svezi s Projektom.

Odjeljak 4.02. Vodenje poslova i operacija

Osim ako se Banka drugadije dogovori, Kompanija:

(a) uredno ispunj ava sve svoje obveze u skladu s ovim ugovorom i u svom svoj str''u

Projektnog entiteta, u skladu s Projektnim ugovorom;

(b) nede prodati, iznajmiti, ili na drugi nadin staviti na raspolaganje neke od svojih
imovina, koje su neophodne za efikasno obavljanje njenih operacija, ili dije stavljanje na
raspolaganje moZe ugroziti njenu sposobnost zadovoljavajuieg izvr5avanja njenih obaveza u
skladu s ovim ugovorom; i

(c) potpisuje bilo koje druge dokumente i poduzima bilo koje druge radnje koje Banka
utvrdi kao neophodne ili poZeljne za provodenje ovog ugovora.

Odjeljak 4.03. Porezi

(a) Kompanija plaia, kada isti dospiju, sve poreze koji su joj odredeni i koji se pla(,aju za,
ili u svezi s, potpisivanjem, obj avljivanj em u publikacijama, razmjenom, registracijom ili
ovjerom javnog biljeinika ovog ugovora (ukljudujuii davanje Granta) ili bilo koji drugi
dokument vezan za ovaj ugovor.

(b) Nijedan dio sredstava Granta ne smije se koristiti, direktno ili indirektno, za pla(,anje
bilo kojih porcza,bez obzira da li su direktni ili indirektni, na teritoriju Bosne i Hercegovine
ili negdje drugdje.



Odjeljak 4.04. Transparentnost

(a) Svaki, Primatelj granta i Kompanija, poduzima odgovarajude mjere da u relevantnim
publikacijama, sredstvima javnog informiranja, kao i medijima, objavi podatak da je Projekt
dobio financijsku potporu od, inter a/ia, Europske unije.

(b) Svaki, Primatelj granta i Kompanija, osigurava da informacije koje se daju
novinarima, korisnicima Projekta, svi povezani propagandni materijali, sluZbene obavijesti,
izvje56a i publikacije, potvrduju da je Projekt realiziran ,,uz financijsku potporu Europske
unije", i prikazuju na odgovarajuii nadin europski logo (dvanaest Zutih zvrjezda na plavoj
pozadini). U sludajevima kada su oprema ili vozila i veii materijali kupljeni sredstvima
Granta, Kompanija stavlja odgovarajuiu potvrdu na tu opremu, vozila i veie materijale (koja

ukljuduje i prikaz europskog loga). Ogla5avanje koji se odnosi na Grant navodi iznos istog u
eurima.

Odjeljak 4.05. Prijevara i korupcij a

Kompanija se neie ukljudivati, niti 6e ovlastiti ili dozvoliti ijednom od svojih
sluZbenika, direktora, ovla5tenih uposlenika, posrednika ili predstavnika da se ukljude, u vezi
s Projektom, Grantom ili bilo kojom transakcijom opisanom u ovom ugovoru, u bilo kakve
zabranjene prakse.

ir-,a.n.q,x v. - oBUSTAVA I oTKAZIVANJE: povRAT SREDSTAvA

Odjeljak 5.01. Obustava

(a) Ukoliko se neki od navedenih dogadaja dogodi i nastavi dogadati, Banka moZe,
slanjem obavijesti Primatelju granta, obustaviti, u cijelosti ili djelomidno, pravo Primatelja
granta na daljnje isplate u skladu s ovim ugovorom:

(1) bilo koji od sljededih: Ugovor o zajmu, Projektni ugovor, Ugovor o podr5ci
projektu, FBiH Subsidijami Sporazum, Subsidijarni ugovor o zajmu eapljine ili PE
Subsidijami ugovor o zajmu prestane biti punovaZan i efektivan ili se okonda;

(2) Primatelj granta nije uspio ili ne uspijeva ispuniti bilo koju od svojih obveza po
osnovi ovog ugovora, ili, u svojstr,rr Zajmopimca, Ugovora o zajmu, ili po osnovi
FBiH Subsidijarnog ugovora;

(3) Federacija Bosne i Hercegovine nije uspjela ili ne uspijeva ispuniti bilo koju od
svojih obveza po osnovi Ugovora o podr5ci projektu ili Subsidqamog ugovora o zajmu
/ +  r . .
L ap{ rne;

(4)
po

opdina eapljina nije uspjela ili ne uspijeva ispuniti bilo koju od svojih obveza
osnovi Ugovora o podr5ci projektu ili PE Subsidijamog ugovora o zajmu;

(5) Kompanija nije uspjela ili ne uspijeva ispuniti bilo koju od svojih obveza po
osnovi Projektnog ugovora ili PE Subsidijamog ugovora o zajmu;



(6) Banka je obustavila, ili se dogodilo neito Sto daje pravo Banci da obustavi, u
cijelosti ili djelomidno, pravo Primatelja granta da, u svojstvu Zajmoprimca, upuiuje
zahtjeve za povladenje sredstava, u skladu s Odjeljkom 7.0\. (Obustava) Standardnih
uvjeta ili Odjeljka 4.01. (Obustava) Ugovora o zajmu;

(7) Banka je otkazala, ili se dogodilo ne5to Sto daje pravo Banci da otkaZe, u
cijelosti ili djelomidno, Ugovor o zajmu u skladu s Odjeljkom 7.02. (Otkazivanje od
strane banke) Standardnih uvjeta;

(8) dogodio se ili je kontinuiran bilo koji sludaj ubrzanja dospijeia po osnovi
Ugovora o zajmu ilili Standardnih uvjeta, a Banka je proglasila da svaki ili bilo koji
dio zajma dospijeva i bude plaian u skladu s Odjeljkom 7.06. (Sluiaieti ubrzania
do s p ij e t a) Standardnih uvj eta;

(9) nastala je izvanredna situacija kao rezultat dogadaja koji su se dogodili, a Sto je

udinilo malo vj eroj atnim da se Projekt moZe provesti ili da 6e Primatelj granta ili
Kompanija biti u moguinosti izvrSiti svoje obveze u skladu s ovim ugovorom;

(10) prikaz koji su Primatelj ugovora ili Kompanij a dali u svezi s ovim ugovorom
netodan je ili navodi na pogre5no mi5ljenje u bilo kojem bitnom smislu;

(11) Bosna i Hercegovina u svojstu: Zajmopimca otkazala je, u cijelosti ili
djelomidno, svaki neisplaieni dio Zalma u skladu s Odjeljkom 3.08. (Otkazivanie)
Standardnih uvjeta;

(12) bilo koji ili oba ugovora o fondu otkazani su, ili je dostavljena obavijest o
otkazivanju u okviru bilo kojeg ili oba ugovora o fondu; ili

(13) utvrdeno je, putem sudskog postupka ili bilo koje druge sluZbene istrage, da je

Primatelj granta, Kompanija, Federacija Bosne i Hercegovine, opcina Capljina ili
Izvodad, ili bilo koji njihov sluZbenik, uposlenik, posrednik ili predstavnik, udestvovao
u bilo kakvim zabranjenim praksama;

(14) bilo koji od dogadaja opisanih u Odjeljku 7.01. (a)(x) (Obustava) Standardnih
uvj eta dogodio se u odnosu na ovaj ugovor, mutatis mutandis.

(b) Pravo Primatelja granta na bilo koju daljnju isplatu i dalje 6e biti obustavljeno, u
cijelosti ili djelomidno, ovisno od sludaja, sve dok dogatlaj ili dogadaji koji su doveli do
obustave ne prestanu, osim ako Banka ne obavijesti Primatelja granta da je pravo na daljnje
isplate ponovno uspostavljeno; medutim, pod uvj etom da 6e se pravo na daljnje isplate
ponovno uspostaviti samo u mj eri i pod uvjetima navedenim u toj obavijesti, a nijedna takva
obavijest ne moZe utjecati ili ugroziti bilo koje pravo, ovla5tenje ili pravno sredstvo Banke u
odnosu na bilo koji drugi kasniji dogadaj opisan u ovom odjeljku.

Odjeljak 5.02. Otkazivanje od strane Banke

(a) Ako Banka u bilo kojem trenutku utvrdi, nakon konzultacija s Primateljem granta, da
odrealeni iznos Granta nede biti potreban za fnanciranje troSkova Projekta koji se financiraju
iz Gtanta, Banka moZe, putem obavijesti dostavljene Primatelju granta, otkazati taj iznos
Granta. Posljednjeg roka za kori5tenje granta, svaki neispla6eni dio Granta otkazuje se
automatski, osim ako se Banka nije drugadije dogovorila.



(b) Ako pravo Primatelja granta na isplatu bilo kojeg dijela Granta prema ovom ugovoru
bude obustavljeno u skladu s Odjeljkom 5.01. (Obustava) ovog ugovora u neprekidnom
periodu od trideset (30) dana, Banka, putem obavijesti dostavljene Primatelju granta, moZe
otkazati Grant, u cijelosti ili djelomidno.

(c) Ako je Banka otkazala, ili se dogodio dogadaj koji Banci daje pravo da otkaZe Zajam,
u cijelosti ili djelomidno, u skladu s Odjeljkom 7.02. (Otkazivanje od strane Banke)
Standardnih uvjeta, Banka, putem obavijesti dostavljene Primatelju gtanta, moie otkazatr
Grant, u cijelosti ili djelomidno.

(d) Ako Banka, u bilo kojem trenutku, utwdi da:

(1) nabavka bilo koje od stavki koje se financiraju iz gratta nije u skladu s
Ugovorom;

(2) su sredstva isplaiena u okviru ovog ugovora kori5tena u svrhe koje nisu
predvidene ovim ugovorom; ili

(3) je, u odnosu na ovaj ugovor, bilo koji predstavnik Primateija granta,
Kompanije, Federacije Bosne i Hercegovine, opiine eapljina, ili bilo kojeg izvodada,
bio ukljuden u bilo kakvu zabranjenu praksu tokom nabavke ili izvr5enja takvog
ugovora, a da Primatelj granta i/ili Kompanij a nisu poduzeli pravovremene i
odgovaraju6e mjere zadovoljavajuie za Banku s ciljem popravlj anj a situacij e;

Banka, putem obavijesti dostavljene Primatelju granta, moie otkazati Grant, u cijelosti ili
djelomidno. To otkazivanje stupa na snagu dostavljanjem obavijesti.

(e) Ako Banka, u bilo kojem trenutku, utwdi da je putern sudskog postupka ili bilo koje
druge sluZbene istrage utvrdeno da je bilo koji predstavnik Primatelja granta, Kompanije,
Federacije Bosne i Hercegovine, op6ine eapljina, ili bilo kojeg izvodad,a, sudjelovao u bilo
kakvim zabranjenim praksama, Banka moZe otkazati Grant, u cijelosti ili djelomidno, putem
obavijesti dostavljene Primatelju granta. To otkazivanje stupa na snagu dostavljanjem
obavij esti.

5.03. Bezuvjetne obveze povrata sredstava bez obzira na obustavu ili otkazivanje

Nikakvo otkazivanje ili obustava ne primjenjuju se na iznose koji podlijeZu
bezuvjetnoj obvezi powata sredstava koju je preuzela Banka u skladu s Odjeljkom 2.03.
(Uujetne i bezuujetne obveze povrata sredstava) ovog ugovora, osim ako je to izridito
predvideno u toj obvezi.

5.04. Obveze Primatelja granta i Kompanije

Bez obzira na bilo kakvo otkazivanje ili obustavu, sve odredbe ovog ugovora i dalje su
u potpunosti na snazi, osim ako to nije izridito propisano u ovom ugovoru.

5.05. Sluiajevi povrata sredstava



Ukoliko se neki od navedenih dogadaja dogodi i nastavi u dolje naznadenom
razdoblju, onda Banka moZe u bilo kojem trenutku ftajanja tog dogadaja, slanjem obavijesti
Primatelju granta, zahtijevati da Primatelj granta vrati sredstva cijelog ili bilo kojeg drjela
Granta (i plati bilo koje druge iznose koji se plaiaju u okviru ovog ugovora), a isti 6e odmah
nakon toga postati smjesta dospio za naplatu (unatod svemu u ovom ugovoru Sto ukazuje na
suprotno):

(a) dogodio se bilo koji od dogadaja navedenih u Odjeljku 5.01(a)(l) (Obustava) ovog
ugovora;

(b) dogodio se bilo koji od dogadaja naveden u Odjeljku 5.01(a)(2), 5.01(a)(3), 5.01(a)(a)
ili 5.01(a)(5) (Obustava) ovog ugovora, i nastavio se bez ispravke tijekom trideset (30) dana
nakon Sto je Banka o tome dostavila obavijest;

(c) dogodio se bilo koji od dogadaja naveden u Ugovoru o zajmu i Standardnim uvjetima,
ili se nastavio, a Banka je proglasila cijeli ili bilo koji dio Zajma dospjelim za naplatu u
skladu s Odjeljkom 7.06. (Sluiajevi ubrzanja dospiieta) Standardnih uvjeta;

(d) u bilo kojem trenutku, Banka utvrdi da je putem sudskog postupka ili bilo koje druge
sluZbene istrage utvrdeno da je bilo koji predstavnik Primatelja granta, Kompanije, Federacije
Bosne i Hercegovine, op6ine Capljina, ili bilo kojeg izvodada, udestvovao u bilo kakvoj
zabranjenoj praksi;

(e) Bosna i Hercegovina je u svojstvu Zajmoprimca otkazala, u cijelosti ili djelomidno,
svaki neispla6eni dio Zajmau skladu s Odjeljkom 3.08. (Otkazivanje) Stariardnih uvjeta.

ir-,a.Nax vI. - IZVRiNosr. RJESAVANJE sPoRovA

Odjeljak 6.01. Izvrinost

Prava i obveze Primatelja granta i Kompanije, na osnovu ovog ugovora, pravosnaZni
su i izvr5ni u skladu s njegovim uvjetima, unatod bilo kojem doma6em zakonu koji ukazuje na
suprotno. Primatelj granta i Kompanija ne mogu, ni pod kakvim okolnostima, ostvariti bilo
kakvo pravo u pogledu toga daje bilo koja odredba ovog ugovora nepravosnaZna ili neizvrSna
iz bilo kojeg razloga.

Odjeljak6.02. Nemogudnostostvarivanjaprava

Nikakvo odlaganje ostvarivanja, ili propu5tanje ostvarivanja bilo kojeg prava, ovlasti
ili pravnog sredstva, koji pripadaju svakoj od strana na osnovu ovog ugovora, po bilo kojem
neispunjavanju ugovomih obveza, ne ugroZava bilo koje takvo pravo, ovlast i1i pravno
sredstvo, niti ie se tumaditi kao odricanje od istih ili prihva6anje neispunjavanja takvih
obveza; niti 6e radnja te sfane koja se odnosi na bilo koje neispunjavanje obveze, ili bilo koje
prihva6anje neispunjavanja bilo kakvih obveza, utjecati na ili ugroziti bilo koje pravo, ovlast
ili pravno sredstvo te strane u odnosu na bilo koje naredno neispunjavanje obveze.



Odjeljak 6.03. RjeSavanje sporova

Odredbe Odjeljka 8.04. (Rjeiavanje sporova) Standardnih uvjeta pnmlenJuJu se na
nadin kao da su navedene u ovom ugovoru u cijelosti, ukljudujuii mutatis mutandis, ne

dovodedi u pitanje opde vaZenje istih, kao daje:

(r)

(iD

pozivanje na ,,Ugovor o zajmu" ili ,,Projektni ugovor" ditano kao pozivanje na

,,ovaj ugovor";

pozivanje na ,,,Zajmoprimca" i ,,Projektni entitet" ditano kao pozivanje na

,,Primatelj a granta", odnosno,,Kompaniju".

je dobila dokaze, u formi i sa sadrZajem prihvatljivim za Banku, da je

razmjena ovog ugovora ispred Primatelja granta i Kompanije proplsno

CLaN,q.f VIL - STUPANJE NA SNAGU; RASKID UGOVORA

Odjeljak 7.01. Dan stupanja na snagu

Osim ako se Banka i Primatelj granta i Kompanija drugadije dogovore, ovaj ugovor
stupa na snagu danom na koji Banka po5alje Primatelju granta obavijest o prihvaianju dokaza
od strane Banke, u skladu s Odjeljkom 7.02. (Uujeti koii prethode stupaniu na snagu) i

Odjeljkom 7.03. (Pravna miiljenja) ovog ugovora.

Odjeljak 7.02. Uvjeti koje prethode stupanju na snagu

Ovaj ugovor nece stupiti na snagu dok se Banka ne uvjeri da se niti jedan dogadaj iz

Odjeljka 5.01.(a) (Obustava) ili Odjeljka 5.05. (Sluiajevi povrata sredstava) ovog ugovora

nije dogodio i nastavio dogadati; i dok sljedeci prethodni uvjeti ne budu ispunjeni, u formi i sa

sadrZajem prihvatljivim za Banku, ili Banka po iskljudivom nahodenju odustane od istih, bilo

u cijelosti ili djelomidno i bilo pod odredenim uvjetima ili bezuvjetno:

(a) Bankaje dobila dva propisno potpisana originala ovog ugovora;

(b) svi usloviuvjeti koji prethode stupanju na snagu Ugovora o zajmu u skladu s
Odjeljkom 9.02. (Uujeti koji prethode stupanju na snagu) Standardnih uvjeta i Odjeljkom
5.01. (Uujeti kaji prethode stupaniu na snagu) Ugovora o zajmu, samo osim stupanja na

snagu ovog ugovora, ispunjeni su, u formi i sa sadrZajem prihvatljivim za Banku;

(c) Banka
potpisivanje i
ovla5teno ili
radnj ama;

(d) Banci su dostavljeni drugi dokumenti koje je ista zahtijevala s razlogom.

Odjeljak 7.03. Pravna mi5ljenja

Kao dio dokaza koje je potrebno dostaviti u skladu s Odjeljkom 7.02. (Uujeti koji
prethode stupanju na snagu) ovog ugovorq Primatelj granta i Kompanija dostavljaju Banci,



ili dine da bude dostavljeno, mi5ljenje Sefa pravne sluZbe ispred Kompanije, i Ministra pravde
Bosne i Hercegovine ispred Primatelja granta, u formi i sa sadrZajem prihvatljivim za Banku,
u odnosu na ovaj ugovor, kojim se pokazuje daje ovaj ugovor propisno ovla5ten ili ratificiran
od strane, i potpisan i razmij enj en ispred Primatelj a granta, odnosno Kompanije, i da
predstavlja valjanu i pravno obvezuju6u obvezu za Primatelja granta, odnosno Kompaniju,
oravomoian u skladu sa svoiim odredbama.

Odjeljak 7.04.

Ako

Raskid ugovora zbog nemogudnosti stupanja na snagu

(a) ovaj ugovor ne stupi na snagu do datuma koji slijedi devedeset (90) kalendarskih dana
nakon datuma potpisivanja ovog ugovora; ili

(b) Ugovor o zajmu ne stupi na snagu do datuma utvrdenog Odjeljkom 5.03. (Raskid

ugovora zbog nemogutnosti stupanja na snagu) Ugovora o zajmu ili bilo kojeg kasnleg
datuma o kojern je Banka obavijestila Bosnu i Hercegovinu u njenom svojstvu Zajmoprimca u
skladu s Odjeljkom 9.04. (Raskid ugovora zbog nemoguinosti stupanja na snagu)
Standardnih uvjeta

sve obveze Banke u okviru ovog ugovora prestaju, osim ako Banka, nakon razmatranja
razloga ka5njenja, ne utwdi kasniji datum za potrebe ovog Odjeljka. Banka odmah
obavjeStava Primatelj a granta o tom kasnij em datumu.

Odjetjak 7.05. Raskid Ugovora zbog izvedbe

(a) Ovaj ugovor ostaje na snazi sve dok Primatelj granta i Kompanij a ne izvr5e sve svoje
odgovarajuce obveze u skladu s odredbama istog, osim ukoliko se isti ne raskine ranije u
skladu s njegovim odredbama; pod uvjetom da odredbe Odjeljka 6.03. (Rieiavanje sporova)
nastavljaju vaZiti nakon raskida ovog ugovora.

(b) Unatod svemu Sto u ovom ugovoru ukazuje na suprotno, odredbe Odjeljka 5.05.(d)
(Sluiajevi povrata sredstava) nastavljaju vaZiti nakon raskida Ugovora i to pet (5) godina

nakon datuma zavr5etka projekta.

it.tNaxv[I. - RAZNo

Odjeljak 8.01. Obavijesti

Svaka obavijest ili zahtjev, dijeje dostavljanje ili podno5enje potrebno ili dozvoljeno u
okviru ovog ugovora, bit 6e u pismenoj formi. Osim ako nije drugadije predvideno Odjeljkom
7.01. (Dan stupanja na snagu) ovog ugovora, smatrat 6e se daje takva obavijest propisno
dostavljena ili zahtjev propisno podnesen kadaje dostavljen/a strani kojoj je potrebno da ista/i
bude dostavljena ili podnesen na adresu te strane navedenu u nastavku, ili na neku drugu
adresu koju ta strana treba navesti drugoj strani koja dostavlja obavrjest ili podnosi zahtjev, u
pismenoj formi. Osim ako ovim ugovorom ili Prirudnikom za isplate EBRD-a nije drugadije



- 
predvideno, ta dostava moZe biti udinjena rudno, elektronskom po5tom ili putem faksa.
Dostave koje su uradene putem faksa takoder trebaju biti potvrdene putem elektronske po5te.

Za Kompaniju:

JP Komunalno eapljina d.o.o.
Trg Ilije Tomasa 12
88300 eapljina
Bosna i Hercegovina

Na paZnju: gdin. Marijo Coti, direktor

Faks: +387 36806547

Za Primatelja granta:

Bosna i Hercegovina
Ministarstvo financija t trezora
Trg Bosne i Hercegovine I
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina

Na paZnju: Ministar financija i trezora

Faks: +387 33 202930

Za Banku:

European Bank for Reconstruction and Development (Europska banka za obnovu i razvoj)
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdom (Ujedinjeno Kraljevstvo)

Na paZnju: Operation Administration Unil

Faks: +4420 7338 6100

Odjeljak 8.02. Ovlasti za djelovanje

Svaka radnja koju je potrebno ili dozvoljeno poduzeti, i svi dokumenti koje je

pohebno ili dozvoljeno potpisati u okviru ovog ugovora, od strane Primatelja granta i
Kompanije, moraju biti poduzete ili potpisani od strane ovla5tenih predstavnika Primatelja
granta i Kompanije, ili drugog sluZbenika Primatelja granta i Kompanije, kojeg 6e svaki taj
ovla5teni predstavnik imenovati u pismenoj formi. Primatelj granta i Kompanija dostavljaju
Banci dokaze o ovlastima i ovla5teni primjerak potpisa tog sluZbenika, sadrZajno u formi
Primjera 2. (Forma pisma kojim se imenuju ovlaiteni potpisnici).

Odjeljak 8.03. Izmjena i dopuna



(a) Ovaj ugovor moZe biti izmijenjen i dopunjen pismenim aktom kojeg potpisuju
ovla5teni predstavnik Primatelja granta, ovla5teni predstavnik Kompanije i propisno ovla5teni
sluZbenik Banke.

(b) Primatelj granta i Kompanija pribavljaju suglasnost Banke u njenom svojstw
pruZatelja Granta u okviru ovog ugovora, prije nego Sto pristanu na bilo kakw izmjenu i
dopunu Projektnog ugovora, odnosno Ugovora o zajmu.

Odjeljak 8.04. Engleski jezik

Ovaj ugovor pripremljen je i potpisan na engleskom jeziku. Svaki dokument
dostavljen u skladu s ovim ugovorom mora biti na engleskom jeziku. Dokumenti na bilo
kojem drugom jeziku moraju biti popradeni prijevodom na engleski jezik, koji je ovjeren kao
odobreni prijevod i takav odobreni prijevod ie biti konadan.

Odjeljak 8.05. Naknada Stete

(a) Kompanija i Primatelj granta preuzimaju punu odgovomost za, i pristaju na i
nadoknaduju Stetu i oslobadaju odgovornosti Banku i njene sluZbenike, direktore, uposlenike,
posrednike i djelatnike od bilo kojih ili svih odgovornosti, obveza, gubitaka, Steta
(kompenzacijskih, kaznenih ili drugih), kazn|, potraiivanja, tuZbi, poteza, sudskih postupaka,
tro5kova i \zdataka (ukljuduju6i razumne honorare pravnog zastupnika i tro5kove i izdatke
istrainog postupka), bilo koje vrste i prirode, ukljudujuci, a ne dovodeci u pitanje opie
valenje ranije navedenog, one koje proizrlaze iz ugovora i namjerno nano5enje Stete
(ukljuduju6i nemar) ili objektivne odgovomosti ili na drugi nadin, a koje su nametnute,
nane5ene od strane ili iznesene protiv Banke ili bilo kojeg od njenih sluZbenika, direktora.
uposlenika, posrednika ili djelatnika (bez obzira da li je Steta takoder nadoknadena od bilo
koje druge osobe u okviru bilo kojeg drugog dokumenta) i koje se na bilo koji nadin odnose
nailiproizlaze iz, bilo direktno ili indirektno:

(l) bilo kojih transakcija predvidenih ovim ugovorom ili potpisivanjem,
razmj enj ivanj em ili izvrSavanjem istog;

(2) rada ili odrZavanja objekata Kompanije ili vlasni5tva nad, kontrole ili
posjedovanja istih od strane Kompanije; ili

(3) ostvarivanja bilo kakvih prava i prarinih sredstava Banke u okviru ovog
ugovora; i

pod uvjetom da Banka nema nikakvo pravo da bude obe5te6ena u okviru ovog ugovora, zbog
svoje krajnje nepaZnje ili zlonamjernog pona5anja.

(b) Primatelj granta i Kompanija primaju na znanje da Banka zakljuduje ovaj ugovor, te
da je djelovala iskljudivo kao pruZatelj granta, a ne kao savjetnik Primatelju granta i
Kompaniji. Primatelj granta i Kompanija predstavljaju i garantiraju da su se, prilikom
sklapanja ovog ugovora, dtLali i oslanjali na savjete koje su im davali njihovi pravni,
financijski i drugi strudni savjetnici, te da se nisu oslanjali na, niti ie se od sada oslanjati na
bilo koji savjet koji imje dala Banka.



Odjeljak 8.06. Ustupanje prava

Primatelj granta i Kompanija ne mogu ustupiti ili na bilo koji nadin prenijeti sva ili
bilo koji dio prava ili obveza u okviru ovog ugovora bez prethodne pismene suglasnosti
Banke.

Odjeljak 8.07.

22.

Prava, pravna sredstva i odustajanje od prava

Prava i pravna sredstva Banke u okviru ovog ugovora ne smiju biti ugroZena bilo
kojom radnjom ili stvari, koje bi, neovisno od ovog odjeljka, mogle ugroziti ta prava ili
pravna sredstva. Nikakva uobidajena praksa niti odlaganje ostvarivanja, ili nemoguinost
ostvarivanja bilo kojeg prava, ovlasti ili pravnog sredstva Banke ne smije ugroziti bilo koje
takvo pravo, ovlast ili pravno sredstvo, ili biti tumadeno kao odustajanje od istog. Svako
odustajanje od bilo kojeg uvjeta ovog ugovora mora biti u pisanoj formi i potpisano od strane
Banke. U sludaju da Banka odustane od uvjeta za isplatu Granta, smatrat 6e se da se Primatelj
granla, primitkom te isplate, sloZio s uvjetima tog odustajanja, a pravo Banke da traZi
poStivanje tog uvjeta ie se izridito zadrLati u svrhe svih narednih isplata. Prava i pravna
sredstva predvidena ovim ugovorom i drugim ugovorima razmatranim ovdje, kumulativna su
i ne spredavaju bilo koje drugo ili naredno ostvarivanje istih ili ostvarivanje bilo kojeg drugog
prava ili pravnog sredstva.

Odjeljak 8.08. Objava podataka

Banka moZe objaviti dokumente, podatke i evidencije vezar'e za Pimatelja granta,
Kompaniju i ovu transakciju (ukljudujudi kopije ovog ugovora i bilo kojeg drugog ugovora
razmattanog ovdje), koje Banka smatra odgovarajuiim za bilo koje potrebe u svezi s bilo
kojim sporom koji ukljuduje Primatelja granta i/ili Kompaniju, u svrhu zadriavanja i\
ostvarivanja bilo kojeg prava Banke u okviru ovog ugovora ili bilo kojeg drugog ugovora
razmatranog ovdje, ili napla6ivanja bilo kojeg iznosa kojeg Banka nije naplatila, i u svrhu
izvje5tavanja u skladu s Ugovorima o fondu.

Odjeljak 8.09. Primjerci

Ovaj ugovor moZe biti potpisan u bilo kojem broju primjeraka, od kojih se svaki
smatra originalom, ali svi oni zajedno dine jedan te isti dokument.



' 
POTVRDUJUCI GORJ NAVEDENO, sffane u ovom ugovoru, preko svojih propisno
ovla5tenih predstavnika, potpisale su ovaj ugovor u Sest primjeraka na datum kako je prvi put
gore napisano.

BOSNA I HERCEGOVINA

Potpisao: /neiitak potpis/

meNIrcffi
Funkcija: MINISTAR /rakom upisano/

Potpisao: tneeiUtnpOtst
mi,vn@
Funkcija: GENERALNI MENADZER /rukom upisano/

JP KOMT]NA}IO EAPLJINA D.O.O.

EUROPSKA BAI{KA ZA OBNOVT] I RAZVOJ

Potpisao: ttp6@epptut;1

Ime: LIBOR KRKOSKA /rukom upisano/
Funkcija: Snf' un-non /ntlam upisano/



RASPORED 1. - STAVKE KOJE SE F'INAI\CIRAJU IZ GRANTA

Tablica prikazana u ovom rasporedu navodi stavke koje se financiraju iz projekta i iznose
Granta dodijeljenog svakoj stavki koja se financira iz projekta.

Stavke koje se financiraju iz projekta Iznos dodijeljenog Granta u
EUR

I Pro5irenje vodoopskrbe u regiji Dubrave 3.430.000

2. Pro5iranje vodoopskrbe u regijama Trebiiat,
Zvirovidi i Prdavci

980.000
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PRIMJER 1. - FORMA ZAIITJEVA ZA ISPLATU

[Otkucati na memorandumu Primatelja granta]

IDatum]

Europska banka za obnovu i razvoj
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdom

Na paZnju Jedinice za administraciju operacije

Operacija br. # (Komponenta granta)
Zahtjev za isplatu br. [1]

Predmet: Ugovor o grantu od izmedu [Primatelj granta], [Kompanije]
i Europske banke za obnovu i razvoj (,rBanka6').

Ovim putem traZimo sljedeiu isplatu u skladu s odredbama gore navedenog Ugovora o
grantu:

Financirani iznosfi / valuta: t3]

Valuta Granta:
Potrebna valuta uplate:

Datum valute:
Plativo (primatelju uplate):

Naziv korespondentne banke:
Adresa:
Naziv raduna:
Broj raduna:
Referenca uplate:

USD/EUR
l2l

l4l
t5l

t10l
[11 ]
lr2l
t 131
t14l

Nalog za pladanje (Bankovni podaci primatelja uplate):

Naziv raduna primatelja uplate: t6l
Broj raduna primatelja uplate: l7l
Naziv banke primatelja uplate: t8l
Adresa banke primatelja uplate: t9]

Podaci korespondentne banke primatelja uplate:

Ovim potvrdujemo da nismo traZili isplatu iz GranLa za pokrivanje ovih tro5kova ranije. Mi
nismo dobili, niti namjeravamo dobiti sredstva za ovtt namjenu iz sredstava bilo kojeg drugog
granta, kredita tli zajma.
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Robe i usluge obuhvaiene ovim zahtjevom kupljene su ili se kupuju u skladu s uvjetima
Ugovora o grantu.

Ovim potvrdujemo EBRD-u da: (i) postupamo u skladu s naiim obvezama kao Sto je

navedeno u Ugovoru o grantu i Ugovoru o zajmu, i (ii) se nije desilo ni5ta Sto bi moglo
znadajno i nepovoljno utj ecati na naie aktivnosti ili financijsko stanje ili na5u sposobnost
realizacije Projekta ili izw5avanje bilo koje od na5ih obveza u okviru Ugovora o grantu.

S po5tovanjem,

[Potpis/i] zall5l

Prilozi: - Ukupan broj obrazaca: [16]

- Ukupan broj stavki dokumenta: [17]

Napomene za popunjavanje forme zahtjeva za isplatu

[1] Primatelj granta treba numerirati svaki obrazac zahtjeva. Prvi zahtjev za isplatu granta ie
biti broj 1, naredni zahtjevi 6e biti 2, 3, itd. Na Primatelju granta je da vodi evidenciju o broju
svih zahtjeva za isplatu granta koje je podnio u okviru odredenog ugovora o grantu. Obrasci
zahtjeva trebaju slijediti isti sekvencij alni sustav numeriranj a, bez obzira da li su isti za isplatu
direktne uplate ili za tzdavanle obveze povrata sredstava. KoriStenje ovog sustava numeriranja
sprjedava konfuziju u sludaju da su obrasci zadriant u poSti, faksirani vi5e odjedanput, itd.

[2] Navedite valutu potrebne stvarne uplate. To ie biti ili valuta granta, ili valuta tro5kova
(vidi [3] ispod). S druge strane, u odredenim okolnostima, Banka moZe pristati izvrSiti isplatu
u treioj valuti, u kojem sludaju 6e postupati kao posrednik Primatelja granta s ciljem
pribavlj anj a valute.

Ukoliko je uplata potrebna u vi5e od jedne valute, potrebno je za svaku valutu koristiti drugi
obrazac zahtjeva.

[3] Financirani iznos/i jeisu originalni tro5kovi, u njihovim originalnim valutama kako je

navedeno u obrascu saZetka, izradunati po odgovarajudem postotku utwdenom u ugovoru o
grantu za primjenjivu prihvatljiw stavku koja se financira tz granta. lznosfi naveden/i ovdje
trebaju odgovarati ukupnom/im iznosu/ima u odjeljku [15] obrasca saZetka.

[4] Datum valute je datum kada je radun EBRD-a tere6en iznosom isplate. EBRD ne moZe
garantirati da 6e sredstva biti doznadena na radun primatelja uplate isti dan, jer to zavisi od
procedura kliring sustava ili banke primatelja u zemlji primatelja uplate. Potrebno je

minimalno 15 radnih dana razmaka izmedu dana kada EBRD dobije zahtjev i IraLenog
datuma valute. Ako je ustvari uplata potrebna Sto je prije moguie, a ne na taj odredeni datum
valute, bolje je ne naznaditi odredeni datum ve6 upisati ,,Sto je prije moguie" u ovo polje [4].
U tom sludaju EBRD 6e izvr5iti uplatu u svakom sludaju u roku od 15 radnih dana, ali i ranije
ako je mogu6e. (Napominjemo da se uplata moZe garantirati u roku od 15 dana samo ako je

zahdev za isplatu todan i kompletan.)
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[5] Isplata se ispladuje primatelju uplate. Obidno 6e primatelj uplate biti lz;voda(,, ali ako se

Banka dogovorila drugadije u pisanoj formi i ako zavr5na dokumentacija (vidi obrazac

saLetka) pruZa dokaze da je zajmoprimac ved platio Izvodadu, onda se vr5i uplata Primatelju

granta.

[6] Naziv raduna primatelja uplate 6e u vecini sludajeva jednostavno biti naziv primatelja

uplate.

[7] Broj raduna primatelja uplateje potreban kako bi se izbjegla ka5njenja. U sve veiem broju

zemalja, banke 6e odbiti da izvrSe uplatu ako broj raduna primatelja uplate nije dan na nalogu

za platanje.

[8] Banka primatelja uplate je banka u kojoj se nalazi radun primatelja uplate. Navedtte naziv

banke i grad.

[9] Umjesto adrese moZe se dati Sifra djelatnosti ili SWIFT kod'

[10] Korespondentna bankaprimatetjauplate potrebna je samo ako se uplata ne6e izvrSiti u

valuti zemlje u kojoj se nalazi banka primatelja uplate. U tom sludaju, korespondentna banka

je banka koja se nalazi u zemlji valute uplate, kod koje primatelj uplate ima radun.

Il l] Umjesto adrese moZe se dati Sifra djelatnosti ili SWIFT kod korespondentne banke.

[12] Naziv raduna banke primatelja uplate ie u vedini sludajeva jednostavno biti naziv banke

primatelj a uplate.

[13] Broj raduna banke primatelja uplate je od su5tinske vaZnosti ako banka primatelja uplate

ima vi5e raduna kod korespondentne banke, ili ako nije dlanica SWIFT-a (sustav

medunarodnog elektronskog platnog prometa). Inade, ovaj broj je koristan ali nije obavezut.

Gdje je to moguce, potrebno je navesti i IBAN br. (Medunarodni broj bankovnog raduna).

[14] Referenca uplate koju ce EBRD poslati s uplatom pomaLe primatelju uplate da prepozna

uptatu. Ukoliko ie ne traZi nikakva odredena referenca, EBRD 6e navesti naziv Primatelja

grantai broj ugovora.

[1 5] Potpis. Obrazac saZetka zahljeva treba biti potpisan od strane tli zaPimatelja granta.

[16] Obrasci saZetka nabrajaju sve stavk€ dokumentacije koja je priloZena uza Zahtjev za

isplatu. Ukoliko ima mnogo stavki, preporuduje se kori5tenje posebnog obrasca za svaku

kategoriju.

l1?] Stavke dokumentacije (ugovori, fakture, priznanice, itd.) pohebno je nabrojati i

predstaviti istim redoslijedom kojim se pojavljuju u obrascima saZetka. Ovdje je potrebno

navesti njihov ukupan broj kako bi se EBRD-u olak5ao pregled.
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a

. NAPOMENE ZA POPUNJAVANJE OBRASCA SAZETKA ZAHTJEVA ZA
ISPLATU

[1] Naziv. Naziv Primatelja granta. Ovo treba biti isto kao i na formi Zahtjeva za isplatu
koj em ovaj obrazac saZetka pripada.

[2] Datum. Datum zahtjeva. Ovo treba biti isto kao i na formi Zahtjeva za isplatu kojem ovaj
obrazac saZetka pripada.

[3] Brq operacije. Ovaj broj je isti kao i na formi Zahljeva za isplatu kojem ovaj obrazac
saZetka pripada.

[a] Broj zahtjeva. Ovo je broj Zahtjeva za isplatu kojem ovaj obrazac saLetka pripada.

[5] Broj obrasca saZetka. Za svaki Zahljev za isplatu, pohebno je numerirati obrazac saZetka
podevSi od 1. i njihov ukupan broj treba biti naveden na Zahtjevu za isplatu kojem ovaj
obrazac saZetka pripada.

[6] Savka koja se financira iz Granta za isplatu. Ovo je stavka koja se financira iz granta za
projekt, koji se financira iz sredstava tralene isplate. Pogledajte Ugovor o grantu kako biste
prona5li naziv i referentni broj stavke koja se financira iz granta, i postotak tro5kova koji se
financiraju (na primjer,,Stavka koja se financira iz granta br. (3b), oprema, 600 ").

Ako jedan Zahrjev za isplatu ukljuduje troSkove iz viSe od jedne stavke koja se financira iz
ugovora, onda je potrebno koristiti poseban obrazac saZetka za svaku od stavki koje se
financiraju iz gtanta.

t7] Broj stavke. Sve stavke dokumentacije (fakture, ugovori, priznanice, itd.) trebaju biti
predstavljene istim redoslijedom kojim se pojavljuju u obrascu/ima sa1etka. Kako bi se
olak5alo prepoznavanje, dokumenti trebaju biti numerirani, podev5i od 1.,2.,3., itd. za svaki
novi Zahtjev za isplatu, a ovaj broj treba biti jasno naznaden na samom dokumentu. Ukupan
broj stavki za ukupan broj svih obrazaca saZetka navodi se na Formi zahtjeva za isplatu.

[8] Opis stavke. OpiSite svaku stavku, npr. ,,faktura", .,,piznanica", ,,potvrda inZinjera",

,,pri jevod [...]", i td.

[9] Redni broj ugovora i datum. Preporuduje se da se ugovoru dodijeli originalni broj kada se
isti sastavlja izmedu Primatelja granta i lzvoalada. EBRD 6e ovaj broj prihvatiti za potrebe
svog vodenja evidencije. Ako ugovoru nije dodijeljen originalni broj, EBRD 6e mu dodijeliti
broj i o tome obavijestiti Primatelja granta u trenutku odobravanja. Ako Primatelj granta ne
zna broj u trenutku popunjavanja obrasca saLetka, ovaj dio se moZe ostaviti EBRD-u da qa

popuni.

Datum ugovora./narudZbenice takoder je potrebno navesti u ovoj koloni.

Napomena: isti ugovor moZe se pojaviti u vi5e od jednog Zahtjeva za isplatu ako se isporuka
roba, radova ili usluga (vidi [11]), kao i uplata za ove robe, itd. obavlja u etapama.
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[0] Naziv i adresa Izvodada. Naziv i adresa druge ugovome strane uz Primatelja granta
(Izvodad) uugovoru/narudZbenici, kakoje opisano u [9].

[11] Kratak opis roba, radova i usluga. Ove robe, radovi i usluge trebaju odgovarati
informacijama koje su dane u Ugovoru ili drugim dostavljenim dokumentima, i trebaju
potpadati u stavku koja se financira iz grantaiz16l.

[2] Valuta i ukupna
navedenog u [9].

Ugovora. Ukupna wijednost, u originalnoj valuti, Ugovora

[13] Valuta i iznos prihvatljivog troSka. Po troSku: ukupan iznos, dospio ili plaien, u
originalnoj valuti, kako je obuhva6eno fakturama ili drugim dokumentima navedenim u [7] i

[8]. Kada postoji vi5e od jedne ,,stavke" za svaki trobak (npr. faktura, potwda i1i priznanica,
sve za isti tro5ak), te stavke trebaju biti stavljene v zagrade, a samo jedan iznos treba biti
prikazan u ovoj koloni.

[14] Iznos financiranja. Za sval<t iznos naveden u koloni [13], mora biti odgovarajuii iznos u
ovoj koloni [14], izradunat u postotku navedenom u [6], koji odgovara kategoriji ovog obrasca
saZetka. Iznos financiranja treba biti u originalnoj valuti ugovora i tro5ka (kolone 12 i 13). To
moZe, ali ne mora biti isto kao i valuta zajmaili valuta uplate.

[15] Ukupno. Iznosi financiranja, nabrojani u [14], trebaju biti zbrojeni ujedan ukupan iznos
po valuti. Za Zahtjeve za direktnu isplatu, iznosii navedeni ovdje trebaju odgovarati
iznosrlima navedenim u [9] Formi zahtjeva za direktnu isplatu.

[16] Potpis. Obrazac saZetka zahtjeva treba biti potpisan od strane ili za Primatelja granta.
Vidi Formu zahtjeva za isplatu uvezi zahtjeva potpisa.
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PRIMJER 2. - FORMA PISMA KOJIM SE IMENUJU OVLASTENI POTPISNICI

[Otkucati na memorandumu Primatelja granta]

IDatum]

Europska ba*aza obnovu irazvoj
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdom

Na paZnju Jedinice za administraciju operacije

Operacija br. # (Komponenta granta)
Pismo kojim se imenuju ovlaiteni potpisnici

Po5tovana gospodo,

Pozivaju6i se na ugovor od (,,Ugovor o grantu"), fPrimatelja granta],
[Kompanije] i Europske banke za rekonstrukciju i razvoj (,,Banka"), obavje5tavamo vas da je
svaka od osoba diji se ovjereni uzorak potpisa nalaziu nastavku, ovla5tena u ime Primatelja
granta da potpi5e Zahtjeve za isplatu i bilo koje druge obavijesti ili dokumente potrebne ili
odobrene za potpisivanje u okviru gore navedenog Ugovora o grantu.

IME FUNKCIJA UZORAK POTPISA

Sve prethodne obavijesti u kojima su dostavljeni potpisi sluZbenika ovlaStenih da potpisuju u
ime Primatelja granta u okviru gore navedenog Ugovora o grantu, ovim su opozvane.



a

?  . t  a

' S po5tovanjfir,

Zaz

Od strane:

Ime:

Funkcija:

NAPOMENE ZA POPUNJAVANJE PISMA KOJIM SE IMENUJU OVLASTENI
POTPISNICI

. Gomju punomo6 u ime Primatelja granta treba potpisati njen odgovarajuii Ovla5teni
predstavnik. Napominjemo da, u odnosu na svaku radnju potrebnu ili odobrenu u skladu s
odredbama Odjeljka 2,02. ili Odjeljka 2.03. Ugovora o grantu, gornju punomoi u ime
Primatelja granta treba potpisati Ovla5teni potpisnik primatelja granta, u skladu s
navedenim u Odjeljku 2.02.b).

. U sludaju da svaki dokument treba biti potpisan od stane vi5e od jdnog sluZbenika,
punomod to mora jasno navesti, a prva redenica mora biti prilagodena u skladu s tim.
Ako su ovlaiteni potpisnici podijeljeni u dvije skupine, a pohebanje potpis sluZbenika iz
svake od skupina, ovo takoder treba biti jasno navedeno.

Powrdujem da ovzj pdjevod u potpunosti odgovata origrnalu, koji je sastavljen na engleskom jeziku.
Datum: 15.04.2014
Stalni tudtki tunaf qa engtcski i njenatki -Maina tohi


